QUERELA PACIS

Erasmus von Rotterdam (1466 – 1536), „unter allen Schaffenden und Schreibenden des Abendlandes der erste bewusste Europäer“ (Stefan Zweig).

Der personifizierte Friede klagt über seinen Widerpart, den Krieg. Er spricht den Leser wie einen Regenten an, der vor der Entscheidung „Krieg oder Frieden“ steht. 

Erasmus wurde damit zum Fürsprecher einer Weltfriedensidee. –

Die „Früchte“ des Krieges

	Primum inspice, cuiusmodi res sit pax, cuisusmodi bellum, quid illa bonorum, quid hoc malorum secum advehat, atque ita rationem ineas, num expediat pacem bello permutare.

Si res quaedam admirabilis est regnum undique rebus optimis florens, bene conditis urbibus, bene cultis agris, optimis legibus, honestissimis disciplinis, sanctissimis moribus, cogita tecum: Haec felicitas mihi perturbanda est, si bello. Contra, si quando conspexisti ruinas urbium, dirutos vicos, exusta fana, desolatos agros, et id spectaculum miserandum, ut est, visum est, cogita hunc esse belli fructum!
	cuiusmodi = qualis; advehere = herbeiführen; rationem inire = Berechnung anstellen; expedit = es nützt, es ist förderlich; permutare = etw. gegen etw. eintauschen; undique rebus optimis florere = in jeder Hinsicht in voller Blüte stehen; bene condere = wohl ordnen; disciplina = Wissenschaft; bello, -are = Krieg führen; exuo, -ere, -exussi, -ustus3 = verbrennen; fanum, -i n = templum; miserandus 3 = erbärmlich, elend; ut est = wie es tatsächlich ist


„Es schweigen die Gesetze während der Waffen“

	Si grave iudicas sceleratam conducticiorum militum colluviem in tuam regionem inducere, hos civium tuorum malo alere, his inservire, his blandiri, immo horum arbitrio te ipsum ac tuam incolumitatem committere, fac cogites hanc esse belli condicionem! Si abominaris latrocinia, haec docet bellum; si exsecraris parricidium, hoc in bello discitur. Nam qui vereatur unum occidere commotus, qui levi auctoramento conductus tot homines iugulat? Si praesentissima rei publicae pestis est legum neglectus, silent leges inter arma ... . Si fons omnium malorum est impietas et religionis neglectus, haec (religio) belli procellis prorsus obruitur. Si iudicas pessimum esse rei publicae statum, cum plurimum possunt, qui pessimi sunt: in bello regnant sceleratissimi et, quos in pace suffigas in crucem, horum in bellis primaria est opera. Quis fortius diripiet aedes aut spoliabit templa quam parietum perfossor aut sacrilegus? Quis aeque idoneus ad iniciendum ignem urbibus aut machinis quam incendiarius?


	conducticius = Söldner; colluvies, -ei f = Gemisch, Masse; inservire = dienstbar sein; arbitrium, –i n = Entscheidung, Willkür; incolumitas, -atis f = Unversehrtheit; abominor, -ari = verabscheuen; exsecor, -ari = verwünschen; parricidium, -i n = Verwandtenmord; qui = wie; auctoramentum, -i n = Handgeld; iugulare = die Kehle durchschneiden; praesens h. offenkundig; neglectus, -us m = Missachtung; impietas, -atis f = Mangel an Frömmigkeit; procella, -ae f = Sturm; obruere = verschütten; suffigere in crucem = kreuzigen; primarius 3 = erstrangig, vorzüglich; spoliare = berauben; parietum perfossor = Einbrecher; sacrilegus, -i m = Tempelschänder; inicio, -cere = hineinwerfen; incendiarius, -i m = Brandstifter


Ein guter Herrscher muss den Krieg meiden

	Vis palam cernere, quam res sit impia bellum, animadverte, per quos geritur. Si pio principi nihil antiquius esse debet quam suorum incolumitas, huic bellum imprimis invisum sit oportet. Si principis felicitas  est imperare felici(-bus), pacem potissimum amplecti debet. Si praecipue optandum bono principi, ut imperet quam optimis, bellum detestetur oportet, unde scatet omnis impietatis sentina. Si suas opes esse putat, quidquid cives possident, bellum omnibus rationibus vitet. Quod ut felicissime cadat, certe facultates omnium atterit et, quod honestis artibus partum est, in immanes quosdam carnifices erogandum est.
	palam = deutlich; 

antiquus 3 h. bedeutsam; 

potissimum = zu allererst

amplector, -plecti = leidenschaftlich begehren

detestor, -ari = verwünschen; 

scato, -ere = hervorsprudeln

sentina, -ae f = Jauche

quod ut    cadit selbst wenn dieser .... ausfällt; facultates, -um f = Mittel, Vermögen; 

attero, -ere = erschöpfen;

immanis, -e = roh, barbarisch

carnifex, -icis m = Schlächter

erogare in = verausgaben für


Lohnt sich überhaupt ein Krieg?

	Finge causam belli iustissimam, finge eius exitum prosperrimum, rationem fac ineas omnium incommodorum, quibus gestum est bellum, et commoditatum, quas peperit victoria, et vide, num tanti fuerit vincere. Vix umquam victoria contingit incruenta ...  Ad haec supputa morum publicaeque disciplinae iacturam, nullo compendio sarciendam. Exhauris tuum fiscum, expilas populum, oneras bonos, ad facinus excitas improbos. Neque vero confecto bello protinus etiam belli reliquiae sopitae sunt: obsolescunt artes, includuntur negotiatorum commercia ...  Ante bellum omnes finitimae regiones tuae erant: pax enim rerum commerciis facit communia.

Vide, quantam rem egeris! Ut oppidulum exscindas, quot machinis, quot tentoriis opus est! Imitaticiam urbem facias oportet, ut veram evertas, at minoris aliud verum oppidum exstrui poterat ...  Parum excelsi animi <esse> tibi videaris, si quid remittas iniuriarum: immo nullum est certius argumentum humilis animi minimeque regii quam ulcisci.
	fingere = sich vorstellen

prosper, -era, -erum =günstig

commoditas, -atis f = Vorteil

tanti esse = so viel wert sein

incruentus 3 = unblutig

supputare = zurechnen, zählen

iactura, -ae f = Verlust

compendium, - i n = Ersparnis sarciendus 3 = wieder gut zu machen; expilare = ausplündern; onerare = belasten; protinus = sogleich; reliquiae, -arum = Nachwehen; sopire = beruhigen;

obsolescere = an Wert verlieren;

negotiator, -ris m = Geschäftsmann;

commercium = Handel;

exscindere = zerstören, einreißen;

tentorium, -i n = Zelt;

imitaticius 3 =nachgeahmt, -gebildet

evertere = umstürzen, zerstören;

sibi videri = von sich glauben;

remittere = locker lassen; vergeben;


Kontrast- / Paralleltexte

Der „gerechte Krieg“ (Cicero de re publica III 35)
	Quattuor autem sunt genera bellorum: id est iustum, iniustum, civile, et plus quam civile. Iustum bellum est, quod ex praedicto geritur de rebus repetitis aut propulsandorum hostium causa. Iniustum bellum est, quod de furore, non de legitima ratione initur. De quo in Republica Cicero dicit: 'Illa iniusta bella sunt, quae sunt sine causa suscepta. Nam extra ulciscendi aut propulsandorum hostium causam bellum geri iustum nullum potest.' Et hoc idem Tullius parvis interiectis subdidit: 'Nullum bellum iustum habetur nisi denuntiatum, nisi indictum, nisi de repetitis rebus.'
	ex praedicto = nach einer Kriegserklärung

de rebus repetitis =um Wiedergutmachung

propulsare = abwehren

furor, -oris m = Wahn, Raserei;

extra = außer, ausgenommen

parvis interiectis = nach wenigen Worten;

denuntiare = vorher ankündigen;

indicere = ansagen, offiziell erklären


Jeder Krieg ist ein Wahnsinn (Seneca epist. XCV 30)
	Non privatim solum sed publice furimus. Homicidia conpescimus et singulas caedes: quid bella et occisarum gentium gloriosum scelus? Non avaritia, non crudelitas modum novit. Et ista quamdiu furtim et a singulis fiunt minus noxia minusque monstrosa sunt: ex senatus consultis plebisque scitis saeva exercentur et publice iubentur vetata privatim. Quae clam commissa capite luerent, tum quia paludati fecere laudamus. Non pudet homines, mitissimum genus, gaudere sanguine alterno et bella gerere gerendaque liberis tradere, cum inter se etiam mutis ac feris pax sit.


Der bedauerliche Zwang zum Krieg (Augustinus de civitate Dei)
	Quamvis enim non defuerint neque desint hostes exterae nationes, contra quas semper bella gesta sunt et geruntur: tamen etiam ipsa imperii latitudo peperit peioris generis bella, socialia scilicet et civilia, quibus miserabilius quatitur humanum genus, sive cum belligeratur, ut aliquando conquiescant, sive cum timetur, ne rursus exsurgant. Quorum malorum multas et multiplices clades, duras et diras necessitates si, ut dignum est, eloqui velim, quamquam nequaquam, sicut res postulat, possim: quis erit prolixae disputationis modus? Sed sapiens, inquiunt, iusta bella gesturus est. Quasi non, si se hominem meminit, multo magis dolebit iustorum necessitatem sibi extitisse bellorum, quia nisi iusta essent, ei gerenda non essent, ac per hoc sapienti nulla bella essent. Iniquitas enim partis adversae iusta bella ingerit gerenda sapienti. Quae iniquitas utique homini dolenda, quia hominum est, etsi nulla ex ea bellandi necessitas nasceretur.
	quamvis (+ Konjunktiv) = mag auch, wenn auch;

socialis, -e = unter Bundesgenossen;

scilicet = nämlich

miserbilis, -e = erbärmlich, elend

quatere = schlagen, erschüttern;

belligerare = bellum gerere

conquiescere = zur Ruhe kommen

clades, is f =  Schlag; schlimme Folge; dirus 3 = grausam, fürchterlich; necessitas = Notlage; eloqui = aussprechen, schildern; nequaquam = keineswegs; prolixus 3 = ausgiebig, reichlich; per hoc = dadurch;  iniquitas = Ungerechtigkeit; pars adversa = Gegnerische Seite; bellum  gerendum ingerere = die Führung des Krieges aufzwingen; 




